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TpaHcopMaLumn MO3BONSAIT MaKCUManbHO TOYHO nepedatb COAepXaHue, COXPaHss KOMMYHWKATUMBHbIE WHTEHLUUU
rOBOPSILLMX U SMOLMOHaMbHbIN (OOH BbiCKa3bIBaHWN.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/10.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2014. Ne 12 (42): B 3-x 4. Y. I. C. 39-42. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakums NpocuT HanpasnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/10.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/10.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/10.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/12-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Hayku. Bonpocel Teopum u npaktukn, Ne 12 (42) 2014, yactb 1 39

FEATURES OF PARAMETRIC VOCABULARY IN CONTENT ANALYSIS OF OPINIONS

Brunova Elena Georgievna, Doctor in Philology, Associate Professor
Tyumen State University
egbrunova@mail.ru

The article determines the main features of parametric vocabulary in a content analysis of opinions by the material of clients™ reviews
about the quality of banking service. An improved structure of the lexicon for the content analysis of opinions is suggested. The re-
search results show that parametric vocabulary expresses the opinion implicitly. Some of the parametric vocabulary may be assigned
to one of the main classes (positive or negative lexicon), and this classification is specific to the given subject sphere. Most
of the parametric vocabulary refers to the auxiliary classes (increments or decrements), and this reference seems to be universal.

Key words and phrases: natural language processing; content analysis of opinions; evaluative vocabulary; subject sphere;
parametric vocabulary; increment; decrement.

VK 81°347.78.034
Duino0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs oona uz napadokcanbHulx 0cobeHHoCmell CYOMUmpUposanHo2o nepeeood ¢ ANOHCKo-
20 A3bIKA HA QPaHyy3cKUll — HeOOXOOUMOCMb COKPAWANMb OPUSUHATbHBIN MEKC N00 BIUSHUEM MeXHUYECKUx mpe-
006aHULL U OOHOBPEMEHHO IKCHAUYUMHO GbIPAICAMNb 3HAYEHUE PAOd SA3bIKOGLIX eOUHUY 6 CUTY 3HAYUMETbHLIX
CMPYKMYPHBIX OMAUYUL A3bIKA OpUSUHANA U A3blKa nepesoda. Ha npumepe cyomumpos xk ¢uromanm X. Musozaku
NOKA3bI8AEMCsl, KAKUE UMEHHO MPAnCHOpMayuy no360810M MAKCUMATLHO MOYHO Nepedamsv cO0epAuCanue, coxpa-
HS51 KOMMYHUKAMUBHbLE UHMEHYUU 2080PAUUX U IMOYUOHANbHBIN POH BbICKAZLIBAHULL.

Kniouegvie cnosa u pazei: nepeBoOBeIcHHE; SMOHOBEJCHUE; NepeBoAYeCKUe TpaHchopMalum; CyOTUTPUPOBa-
HUE; SKCIUTHKALNS; COKPAIICHHUE; COMTOCTAaBUTEIBHOE A3BIKO3HAHNE; KHHOUCKYCCTBO.

By6noBa Anna CepreeBHa, K. Quiom. H.
Huoicecopodckuii cocyoapcmesennbiil tuneeucmuyeckutl ynusepcumem um. H. A. Jlobpono6osa

frenjap@yandex.ru

CYBTUTPUPOBAHHDIN MEPEBOJ KAK CUHTE3 SKCILTUKALIUU U COKPALIEHUIA
(HA TIPUMEPE ®PAHI[Y3CKHX BEPCHII ®NJILMOB X. MUSII3AKH)®

[MpeumymiecTBa CyOTUTPOB MO CPABHEHHIO C JYOJISDKOM OYEBHJIHBI: OHHM HE BIIMSIOT HA KAYECTBO OPUTHHAIIBHOTO
3BYKa, aKTEpPBI TOBOPAT «CBOMMID) TOJIOCAMH. Bcerna MOKHO paccibplmiaTh MaJCHIIMK CKPHIT JBEPU WA MPHTITY-
HICHHBINA MICTIOT TAMHCTBEHHOTO yOouiinpel. CyOTHTPHI HMEIOT 0c000€ 3HAYeHHe AJIS TeX, KTO U3y4JaeT HHOCTPaHHBIE
SI3BIKH, TIOCKOJIBKY TIO3BOJISIFOT OOOTaTUTh CJIOBAPHEIN 3aI1ac BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, HACKOJIBKO IMOHATHA OPHT H-
HasbHas pedb. CyOTUTPHI OKaXXyT HEOLIEHUMYIO MOMOIIb BCEM, KTO MHTEPECYeTCs] COIIOCTABUTENBHBIM S3bIKO3HA-
HHUEM: 3BYKOBas JOPO’KKa Ha OJTHOM SI3BIKE M TEKCT Ha PYTOM IMO3BOJIAT CHIENATh BEIBOJBI O CTPYKTYPHBIX, JICKCHU-
YECKUX M KyJbTYPHO O0YCIIOBJICHHBIX Pa3JIMuMsIX IBYX S3bIKOB.

Pabota 1o cozmaHuio cyOTUTPOB — MPOIECC YPE3BBIYAHO WHTEPECHBIN, TBOPUESCKHUI, HO IIPHU ITOM HEBEPOSITHO TH-
xenblit. [To cnoBam C. Jlakca, «Le grand art de transposer un dialogue parlé en sous-titrage visuel consiste a exprimer le
maximum d’idées dans la compression avec le maximum de naturel dans [“artifice» [4, p. 6]. / «MckyccTBO miepeBoa
YCTHOTO JAWAliora B CYOTHTpPHI 3aKITIOYASTCS B TOM, YTOOBI CO3[aTh MCKYCCTBEHHBI HATOT, MAKCUMAJIBHO CXKATHIH,
MaKCHMAJIbHO HH()OPMATHBHBIN, MAKCUMAIBHO TIPHOJIIKCHHBIN K €CTECTBEHHOM peum». (Ilepesoo asmopa — A. B.)

TexHUYECKH, JTAKOHIIHOCTh CYOTHTPOB OOYCIIOBIIEHA ABYMSI OCHOBHBIME MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMH OTpa-
HUYEHHMSIMU: CYOTHTPBI HE MOTYT 3aHMMAaTh 0ojiee ABYX CTPOK, ITPHU 3TOM KaXk[gas CTPOKa HE MOXKET COJep)kaTh 00-
nee 33 3nakoB [1, p. 11]. Takxke HEOOXOAMMO YUUTHIBATH, YTO €CIIH 3a OAHY CEKYHIY 4eJOBEK, HE Halpsrasch, 4u-
TaeT 11 3HaKOB, TO MAKCHMAJILHOE BpeMsI TIOSIBIIEHHSI CYOTUTPOB Ha 3kpaHe — 6 cekyH1 [[bidem]. K atomy cieayer noba-
BUTb, YTO MPOIOIDKUTEIILHOCTD MOSIBIICHHS CyOTHTPOB Ha SKpaHe JI0JDKHA COBIAJIATH C MPOAODKUTENFHOCTHIO PEUH Iep-
coHaxel. T.e. eciti IepcoHaX TOBOPHUT B TEUCHHE TPEX CEKYHI, pa3Mep CyOTHTPOB HE MOXKET IPEBBIIIATh 33 3HAKOB.

He cnenyer 3a0biBaTh 1 O ISHCTBHH TaK HA3bIBAEMOTO «BU3YAJIBHOTO IIOKay [4]. laHHBIA TEPMHH TOApa3yMe-
BAaET, YTO KaXKIBII pa3 MpH BHE3AIMHOM ITOSIBICHUH M MCYE3HOBEHUH CYOTHUTpA TJla3a 3pUTENs MOABEPTatoTCs JOCTa-
TOYHO CHJILHOMY BO3JeHCTBHIO. MccenoBarenn yTBepKAaIOT, YTO, IOCKOIBKY 3pUTENb U TaK JI0CTATOYHO Halpsra-
€Tcs, OTHOBPEMEHHO YNTas CYOTUTPHI U I Ha M300pakeHue, He CIeAyeT «TPaBMUPOBATH) €ro Tiia3a eme 00ib-
e M3JIUIITHE YacThIM MenbkanueM cyotutpoB [Ibidem, p. 11]. U3 wero ciexyer BBIBOI, YTO CYOTHTPOB TOJIKHO
OBITh KaK MOXKHO MeHbIle. UTo ke momydaercst B utore? CyOTHTPHI JOHKHBI MAKCUMAIBHO TEpeaaBaTh CoAepkKa-
HHUE QUIbMa, HO ITPH 3TOM HE MOSBIATHCS CIHMIIKOM 4acTo, COBIA/IATh 110 BPEMEHH C MPOAOJIKUTEIBHOCTBIO PEUH
MIEPCOHAXKEH U COIePKATh CTPOTO OTPAaHMYCHHOE KOJIMYECTBO 3HAKOB.

CIOXHOCTB TIpH CYOTHTPUPOBAHHUHU STIOHCKHX (DMIIBMOB 3aKJIIOYAeTCsS B TOM, YTO B CHIIy HEKOTOPBIX XapaKTep-
HBIX 0COOCHHOCTEH AMOHCKOTO S3bIKa BPeMs 3BYUaHHS PEIUIMK BeChbMa HEMPOIODKUTEIHHO. DTO CO3/1AeT CIOKHOCTH
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Jake U TyOJishKa, He TOBOPS ke 0 cyoTuTpax. K 3TUM 0COOEHHOCTSIM, OCIIOXHSIIONIMM TPOIIECC CYOTUTPUPOBAH-
HOTO nepeBoja Ha (paHIy3cKui s3bIK, [. Kunb oTHOCHUT cnenyromue:

— OJUIMNTHYECKUH XapaKTep BBICKAa3bIBAHUIL, B KOTOPBIX 3a4acTYyI0 OTCYTCTBYIOT OCHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE KOM-
TIOHEHTBI;

— HEAOCTaTOYHas KCIUIMIIUTHOCTH BBICKA3bIBAHHH;

— HejocTaToyHas «MH(OPMATHBHOCTH» TPaMMaTHYECKUX (OpM (BbI3BaHHAs, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBHEM HEO00-
XOIMMOCTH COTJIACOBAHMS U TAKHX KaTETOPHH, KaK poJx M 9ucio) [2, p. 14].

Kpome Toro, k npo0seMHBIM MOMEHTaM MEPEBO/IA C STOHCKOTO S3bIKa OTHOCAT YacTOE OIMYIIEHUE ITOJJIEKAIIETO,
IIMPOKOE UCIOIB30BAHNE 3aKITIOYUTEIHHBIX MOJABHBIX YaCTHUI], PAa3BUTYIO KATETOPHIO BEXIIUBOCTH [5, p. 92].

OTH CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH BKYIE C TEXHUYECKHMH, O KOTOPBIX TOBOPMIIOCH BBIIIE, HAKJIAAbIBAIOT Ha Cy0-
TUTPBI JAOTONHUTEIBHBIE OTPAHNUCHNS U CYIIECTBEHHO YCIIOXKHSIOT 3a7ady MepeBOAYHMKA. BBIXOX OMUH — COKpa-
IIaTh OPUTHHAI, ¥ B 3TOM CJIy4ae HEOOXOANMO PEIIUTb, YeM K€ IIPUIETCS «KEPTBOBATHY.

OueBHIHO, YTO PEIICHHUE OIYCTUTh JIM YacTh HHPOPMAIMU WIH BKIIOYHUTH €€ B CyOTHTp, HOJDKHO 3aBHCETH OT
Ba)XHOCTH 3TOI MH(MOPMAIMHK JUIsl OLIEHKH BCero crokera ¢pmibMa. HeoOxoanmo HaiTi OanaHc MeXIy MakCHUMallb-
HBIM COXPaHEHHEM OPUTHHAIBHOTO TEKCTA (CYIIECTBEHHBIM AJISI IOHMMAaHUSA CIOKETa) U MPEJOCTABICHIEM 3PUTEIIO
JOCTaTOYHOT'O KOJIMYECTBA BPEMEHH JJIsI BOCIPHATHUSI BHES3BIKOBBIX CIIYXOBBIX M BU3YaJIBHBIX AJIEMEHTOB (CyIle-
CTBEHHBIX IS OLICHKH 3CTCTUIECKON YaCTH CIOXKETa).

Tak, cunraercs, 4ro Ge3 yuiep0a /it IOHUMaHUs ¥ MHTEPIIPETAMU COACPIKAHUS MOTYT OBITh OIYILEHBI CIOBa-
TIPEATIOKEHHS THIIA «/1a», KHET», KI0XKAITyHCTa», a TAKXKE T PEIUTUKH, O COAEP>KaHNN KOTOPBIX CTAHOBUTCS SICHO M3
koHTekcrta (Hanpumep, C. Jlakc nosaraeT, 4To B CUTYallH, KOT/Ia MEPCOHAX C MEPEKOLICHHBIM JIMIIOM YTO-TO KpPH-
YHUT U YKa3bIBaeT Ha ABEPh, HE CTOUT BEIBOTUTH CYOTHTp, epeBoaamuil «BoH!» [4, p. 16]). DTOH ke TOUKH 3peHUS
npunepxusaercs u @. Kapamutporny [3].

Heob6xoanmo, ogHaKo, 3aMETHTh, YTO 00a MCCIIEIOBATENS TOBOPST O MEPEBOAAX MEXKAY €BPONCHCKIMH SI3BIKAMH
(Jame Bcero o mepeBoJiax ¢ aHIVIMHCKOro). BeposTHO, OHM MpaBbl B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO 3pHUTEICH, CKOpee
BCEro, NONMYT «yes», «no», «hi» nnn «please», oHAKO HET HUKAKMX T'apaHTHH, YTO TaK e JITKO OHH CMOTYT
oboiiTichk 0e3 mepeBoa, Koraa ycubimar «hai», «iiey, «ano» Wim «onegaisimasu» (COOTBETCTBEHHO, «Ia», «HETY,
«Io0OpBIi JeHb» U «rpoury (Bac)»). He roBops yxe 0 ToM, 4To OOraThlii HA CHHOHUMBI SITIOHCKUH S3BIK pacrojiaraet
TaKXKE CIIOBAMH «ee» / «uny» / «aay, «uuny» / «iya», «osu» / «yo», «douka» / «tanomuy ¢ TeMH ke 3HAYCHHUSIMHU CO-
rJjlacusi, 0TKasa, MPUBETCTBHS U IPOCHOBI.

UYro KacaeTcsi IMOIIMOHAIBFHO OKPAIICHHBIX BBICKa3bIBAaHWH, YUNTHIBAas KYJIbTYpHO OOYCIIOBJIECHHbIC pa3jInyus,
HE CTOMT OXXKHJATh OT AMOHCKUX MEPCOHAXKEeH aKTUBHOM KECTHKYJLSIMU, IOATOMY 0€3 CyOTUTPHPOBAHHOI'O COIPO-
BOJK/ICHHS OHO3HAYHas MHTepnpeTanus (pas, MPOU3HECEHHBIX JaXXe B 3MOLHMOHAIBHO HANPSHKEHHOI 00CTaHOBKE,
HE BCer/ia BO3MOXKHA.

JlpyriuMu cioBaMy, K JIByM THIIaM OTpaHMYEHHi 100aBUIICS TpeThi, 00yCIOBICHHBIH SK30THYHOCTBIO SI3bIKA OPH-
ruHana. OJHaKoO Ha TOT pa3 OrpaHUuEHUs] KacaloTcss HEOOXOIMMOCTH HE COKpAllaTh, & COXPaHATh WM AaXe dKCIUTH-
LIMPOBATh OPUTMHAIBHBIA TeKCT. Kak BUIHO, EpeBOUMK OJJHOBPEMEHHO MMEET JIEJI0 C IBYMSI IIPSIMO MPOTHBOIIOJIONK-
HBIMH BHUIaMH TpaHC(OpMaIlHii — OIyHIeHUs 1 Jo0aBieHus1. PaccMoTpum Ha mpuMepe AByx GrabMoB Xasio Musazaku
(«Le chateau dans le ciel» / «Hebecnsrit 3amok Jlamyta» u «Le voyage de Chihiro» / «YHeceHHbBIe IpU3paKaMm), obec-
MEYMBILUX CBOEMY aBTOPY MUPOBYIO M3BECTHOCTB, 3 CYET KaKHX SI3BIKOBBIX CPEJICTB 9TO CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM.

@. Kapamurporiy, ToBOps O JeJIeHUH CYOTHTPOB Ha CTPOKH, CUUTACT, YTO OHO JOJDKHO TPOXOJUTH IO KO e-
BoMy ciioBy [Ibidem]. MeblI sxe nonaraem, 4To B IMpoIECce CO3AaHKsI CyOTUTPOB MyTEM COKpAIEHHUs] OPUIHHAILHOTO
TEKCTa KJII0YEBOE CIIOBO (OJJHO WJIM HECKOJIBKO) MOXKET TaK)K€ pacCMaTpHUBaThCS M KaK OCHOBHOW KOMMYHHUKATHB-
HBII U CTPYKTYPHBII LEHTp OyIylIero MnpeyiokeHusl, K KOTOpOMy OYAyT «HaJCTPauBaThCs» MO MUHHUMYMY JIMIIb
T€ 3JEMEHTHI, KOTOpble HEOOXOAMMBI JUIl CHHTaKCHYeCKOro o(OpMIICHUs BBICKa3blBaHMA. PaccMoTpum Ha psizne
NIPUMEpPOB, Kak 3To npoucxonut. (Ilocienyromuii nepeBo/ NPUMEPOB Ha PYCCKUI A3bIK MPeCIeNyeT LelbI0 HCKIT0-
YHUTENIFHO Nepeiady OOIIero CMbICa BEICKa3bIBaHMi. ) KiTroueBble Ci10Ba BBIACIEHBI JKUPHBIM HIPH(TOM.

Camblii TpoCTO#t Citydaii — 3TO IONOJIHUTEIBHOE COKPAIlleHNE N3HAYAIBHO HETIOJIHONW CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPHI:

(1) 72720%&=, / TIpocras Gymara. Du papier. / Bymara.

B opuruHaibHOM 3JUTUIITUYECKOM MPEJUI0KEHUH €JUHCTBEHHOE CYLIECTBUTENLHOE U SIBIISIETCS KIIFOUEBBIM CJIOBOM.
Jlyist Toro uT0OBI 0(OPMHUTH €TO B MPEUIOKEHHE, TOCTATOTHO JOOABUTH APTHUKIIb.
Hamnbornee o4eBUIHBIM IPUEMOM SIBJSICTCS M IEPEBOJI CHHTAKCUYECKHU TIOJTHOM CTPYKTYPHI B SJUTUIITHYECKYIO:

Q) AN b TEITDHDOX !/ Pas de chaussures! /
Hy xyzma T51 B 00yBHU-TO Haemb?! A 00yBp?!

Kak BuAHO, KOMMYHUKAaTUBHAsl MHTEHIMs OPUTHHAIBHOIO MPEIOKEHHs 3aKIIF0YAaeTCsl B KaTErOPUUYECKOM 3a-
HpETe 3aX0/UTh B KOMHATy B 00yBH. CJle/IoBaTeNbHO, KIIFOUEBBIM CIIOBOM OYIET ABIAThCAME- chaussures, KOTOpOE
JOJDKHO OBITH BKJIFOUEHO B 3alpeTUTENhHYI0 KOHCTpyKIuio. Hambomee kparkas (paHITy3cKas CHHTAKCHYECKas
MOJIETIb C TT0JIOOHBIM 3HAYEHNEM — OTPHLATENbHAsl YaCTHIIA pas C MPEATIOToM de.

COKpaTUTh KOJIMYECTBO 3HAKOB IIPH MEPEBOJIE C STOHCKOTO MO3BOJIMT U HEHTpaTN3aIist KaTerOpHU BEXKITUBOCTH
B T€X CIIy4asx, KOT/ia 3TO He BJIEYET 32 COO0M NOTEPH CMBICIOBBIX OTTEHKOB:

(3) BEE —nTle—F2— I HIT Monsieur, cet ascenseur ne va pas plus haut.
B0 FAL IFHEIIRLLTZEN Cherchez-en un autre. /

IIpoctute, HO TOT MUPT HaBepX He UAET. BaMm Hy)XeH ApyToii.
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Bce cka3aHHOE O KaTeropuH BEXKIMBOCTU CHPABEUIMBO U ISl PYCCKOTO SI3bIKA, MIO3TOMY MbI IPUBOJUM TOJIBKO
OJIUH BapHaHT MepeBoja. B opuruHane Mbl BUAMM JICTIPEIUATUBHBIC (MIPUHUKAIOIIUE TOBOPAIIECro) (GopMbI riaro-
JIOB «HITH» U «HCKaTb». B SMOHCKOM SI3bIKE U TOHOpPATHBHBIC (BO3BBILIAIOIINE COOSCEAHUKA), U ACTPEIIMATHBHBIC
(GhopMBI JITHHHEE HEHTPAIBHO BEXKIUBBIX. B paccMaTpuBacMoil KOMMYHUKATHBHON CHUTYaIlMH HET HEOOXOIMMOCTH
OTpaxaTh 3Ty OCOOCHHOCTH SIMTOHCKOTO $I3bIKA U MPUMEHSTh KOMIICHCAIHIO, JOCTATOYHO MPSIMOr0 IKBHBAJICHTA —
«aller» (va), KOTOPBIH U MO3BOJUT COKPATHTH KOJUYECTBO 3HAKOB.

CylIeCTBeHHYIO SKOHOMHIO JaeT M pacuwieHeHHe (MHOTa B COYETAHUH C yXKE PACCMOTPEHHBIM BBIIIE TPUEMOM
SJUTUTICUCA):

4) 72A0E, FETATADTAD?/
UYro, BEI OMIATH CCOPUTECH?
(5) vRy MEXQET !/

PoGor xus!

Quoi? Encore la bagarre? /
Uro? Omsath ccopa?

Le robot! il est vivant! /
Po6ot! On xus!

B 1nepBoM MpeAnoKeHHH KIIOYEBBIM CIOBOM SIBISIETCSI «CCOpa», KOMMYHUKATHBHASE WHTEHIUS — BBIPA3UTh He-
YIIOBOJBCTBHUE IO MOBOJY OYEPEIHOM pa3MoyBku. OpUTHHANEHOE TPETIOKCHHE — MOJHOE (C TOUKH 3PCHHS SOH-
CKOTO $513bIKa, B KOTOPOM OIYIICHUE ITOICHKAIIETO, BBIPAKCHHOTO JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM, — PAcIpOCTPAHEHHOE
SIBJICHUE), COCTOUT M3 CKa3yeMoro, JIOIOJHCHUS, Hapedrs 1 MEeXIOMETHs. B miepeBojie ocTaluch JHIb HApeurue U
JIOTIOJIHEHUE — KITIOUEBBIE CII0BA, MEXK/IOMETHE BHIHECEHO B OTAEIBHOE IPEJIOKECHHUE.

Bropoe npeioxkeHne — mpocToe JBYCOCTaBHOE, 00a MIIAaBHBIX YJICHA — KIIFOUEBbIE CII0Ba. PacuiieHeH e mo3BOIUIIO0
nepenaTh ¥ KOMMYHUKATHBHYIO HHTCHIIUIO — MAHMYESCKUHN MTPU3bIB K OCTOPOKHOCTH, U pa30UTh CYOTUTP Ha J1Ba Kajpa.

Kak yke 0TMe4anoch, BOIMPEKH BCEM OXKHIAHHUSIM OMYIICHHE HE SIBISICTCS] YHUBEPCATBHBIM [IPUEMOM ISl CO3/a-
HUS CYOTUTPOB, KOT/Ia PeYb UIET O MEPEBOJIC C AMOHCKOTO sI3bIKa. B psijie ciyuaeB mpuXoauTcs npuberaTh K mpsMo
MPOTUBOIIOJIOKHOMY TpHeMy — jo0aBineHui0. Kak mpaBuiio, 3T0 BbI3BAHO BHYTPEHHUMHU CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHO-
CTSIMH, U BCE CKa3aHHOE HUKe OyJIeT, BEPOSTHO, CIIPABEUIMBO U JUIsl IEPEBOJIOB HA HEKOTOPBIE APYTUE eBpoIeiicKue
s3bIKH. [lepeBOIYMKY HEOOXOAUMO CIEANTh HE TOJBKO 33 CHHTAKCHYECKHM O(OPMIICHHEM KIFOUEBBIX CJIOB, HO U
SKCIUTUIIMUTHO BBIPAXKaTh 3HAUEHHE HEKOTOPBIX JIEMEHTOB (8blOeneHbl HUMICHUM noduepkueanuem — A. b.), BaXKHBIX
JUTSL BRIPOKCHUSI KOMMYHHKATHBHON MHTEHIIMH TOBOPSIIETr0. DTO MPOUCXOINT, KOT/Ia OPUTHHAIIBHASL peUb COJICPIKHT:

— MedicoomMemus, 8bINOIHSIOWUE DAMUUEcKyIO QyHKYUio.

(6) HD S'il vous plait
(ITpocturte...)

(7) D, A=A SATTI

Dites, vous étes M. Kamazi?
(ITpoctute, 370 BEI Kaman3u?)

(8) HDIH, ZZTENHTIZEN

Excusez-moi, laissez-moi travailler ici.
(ITpoctuTte, MHE HyX)Ha paboTa.)

—  3axKiaruumeslbHble MO()aJleble yacmuynl.
9) & BT BT,/

Yro x, uau croga. Mau croga, ropopro.

(10) SoSERFURNNEDE 1/

Allez, approche. Approche, donc. /
[Monoiiau. ITobricTpee!

Je vous conseille de fuir au plus vite. /

Bbexxanu Ow1 ObicTpee!

—  00HOCOCMABHbIE UMEHHbLE NPEOTONCCHUSL:
(11) #®E?/ A yamika?

— 3aKjodumellbHble Kamecopuailbhvle 4acmuybl.

(12) J20 AT A /

Bot 310 mmst! Kak y Gora.

(13) Ho L HIUUL 70 Vil Voda/
IToxoxe, eMy COBCEM HE OJAMHOKO.
— 00HOCOCMAGHbIE 21A201bHbLE NPEONIONHCEHUL:

(14) Boi=h71-56, Bo7a/

Ecnu xoTuTe BEpHYThCS, BO3BPAILANTECD.

CogeTylo BaM 0exaTh Kak MOYKHO OBICTpee.

Ou est ton bol? / T'ne TBOs yamka?

Quel nom! On dirait le nom d'un dieu//
Bot sTo nms! Kak 6yaro mms kakoro-to 6ora!

1l n'a pas du tout ["air malheureux. /
OH He BBITJISIUT OJUHOKHM.

Vous pouvez repartir si vous voulez. /
BbI MOXeTe BEPHYTBCSI, €CIIH XOTUTE.

OueBHIHO, YTO BO BCEX PACCMOTPEHHBIX INpHMepax HaOnrogaeTcss He0OXOJMMOCTh 3KCIUIMIMTHO BBIPAXKATh
3HAUEHUS] TPaMMaTHYECKUX U MOJAJIbHBIX €IMHUL, ITHOPUPOBAHUE KOTOPBIX BJICYET CMBICIIOBBIE IOTEPU U YPEBATO
HEBEPHOW MHTEpIpeTanneil coObITHH W MOCTYNKOB repoeB. [Ipu 3ToM crienm¢uka sIMOHCKOTO S3bIKa TaKOBa, YTO
IIpy TiepeBojie Ha (PaHITy3CKUH S3bIK HA B OJHOM M3 IIPUMEPOB HE OBUIO BO3MOXKHOCTH HMCIOJB30BATH MPHEM CO-
KpalieHust, 9T00bI XOTsl ObI 0TYACTH KOMIIEHCHPOBAThH BBIHYKJCHHOE YBEJIMUECHHE 00bEMa MePEeBOANMOrO BBICKa3bl-
BaHMA. 1 IOCKOJIBKY C TEXHMUYECKOH TOUKM 3pEHUS «3aTPATHBIN) INPOLECC IKCIIMKALMY IPUBOAUT K YBEIUUEHUIO
YHCIIa 3HAKOB B CYOTHUTPE MMEHHO TaM, TIe HET MECTa COKpAILEHUSIM, TO, BEPOSTHO, 3TO NMPUBEAET K HEOOXOANMO-
CTH JIOTIOJTHUTENIFHO COKpAaIIaTh CMEXHbIE CyOTUTpHL. He NCKITI0ueHO, YTO MMEHHO B 3THX CyOTHTpax OyIayT UMETh
MECTO caMble CJIOXKHBIE TpeoOpa3oBaHust, TpeOyIOIINe TOUCTHHE BUPTYO3HOTO UCTIOTHEHUSL.
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SUBTITLED TRANSLATION AS A SYNTHESIS OF EXPLICATION AND ABRIDGING
(BY THE EXAMPLE OF THE FRENCH VERSIONS OF H. MIYAZAKT’S FILMS)

Bubnova Anna Sergeevna, Ph. D. in Philology
Linguistics University of Nizhny Novgorod
frenjap@yandex.ru

The article examines one of the paradoxical peculiarities of a subtitled translation from the Japanese language into the French —
necessity to abridge the original text under the influence of technical requirements and at the same time to express explicitly
the meaning of certain language units for the reason of considerable structural differences of a source language and target lan-
guage. By the example of subtitles to H. Miyazaki‘s films the author shows what kind of transformations allow most accurate
translation of the content preserving communicative intentions of the speakers and emotional background of the statements.

Key words and phrases: theory of translation; Japanese studies; translator's transformations; subtitling; explication; abridging;
comparative linguistics; cinematography.

YK 519.768
Duion0ornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaromes npobnemul, cesazanHble ¢ NePegoooM CIMUXOMEOPHBIX MeEKCMOo8, a MaKice ¢ onpe-
oenleHuemM CUHMAKCUYECKOU IKBUBANEHMHOCU OPUSUHANBLHO20 U NepeBOOH020 MEKCMO8 HA YPOBHE CIOHCHO20
npeonosicenus. Jlis pewenus nocmasienHol 3a0auu ovlia paspabomana MemoouKd, OCHOBAHHASL HA MEOPEMUKO -
epagosuvix mooensx. Ilpednodicennas memoouxa no3601UNA GbIYUCIUMb CTNENeHb PA3IUYUS MeNCOY CUHMAKCUYe-
CKUMU CIMPYKMYPAMU.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3b1: NepeBOa; MMO3THYECKHI CHHTAKCHC; CIIOKHOC NPCATIOKECHNUE; MOCIIb; rpa(b; CPaBHCHMUC,
IIpOrpaMMHOC obecreueHue.
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MPUMEHEHUE TEOPETUKO-TPA®OBBLIX MOJEJEM J1JIs1 AHAJIM3A
MEPEBO/IOB AHIJIOSI3bIYHBIX IOYTUYECKUX TEKCTOB®

Paboma svinoanena npu noodepicke Ilpoepammul cmpamezuueckozo passumus Ilempl’V 6 pamkax peanuzayuu
KOMNIEKCa MepOnpUsiImuil no pa3gUumuro Hay4yHo-Ucciedosamensckol desmenvrocmu Ha 2012-2016 ee.

IepeBon m060TO IUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUSI — 3TO CIIOXKHASI M TPYJOEMKas 3a/1aya, AJsI pelIeHUs KOTOPOi
HYKHO MIPWIOKNTH HeMano ycunui. Kak nmpaswio, Heo6X0quMo TIEpeHeCTH Ha APYTOH S3BIK HE TOJBKO COJIEpKAHUE
OPHUTMHAIIBHOT'O TeKCTa, HO M ero (opmy. OcoOyro CII0KHOCTh B 3TOM IUIaHE MPEICTABISIOT cOO0H IepeBOIbI CTHXO-
TBOPHBIX NPOM3BEICHUH, B KOTOPBIX «BHEIIHOCTD JIMPUYECKOTO CTHXOTBOPEHUS <...> 00pa3yeTcsl M3 LeJIoro psijia
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB, COYETaHHE KOTOPHIX M BOIUIOIIAET Oojee WM MEHEe MOJHO YYBCTBO M MO3THUYECKYIO HJICHO
xynoxxHukay» [1, c. 536]. B aToMm ciydae Bce ypoBHH sI3bIKa YPE3BBIUAIHO BasKHBI — M (POHETHUECKUH, U JTEKCUUECKHUH,
1 cuHTakcuueckui. OJIHAKO 3a4acTyl0 CHHTAKCHC OCTAaeTCsl BHE MHOJs 3pEHMs UCCIeNoBaTeNel, aHaIU3HPYIOIIHUX

© Bapdomomees A. I'., Kysuenos /1. B., JleGenes A. A., Mockun H. /1., 2014


mailto:avarf@petrsu.ru
mailto:kuznecov@cs.karelia.ru
mailto:perevodchik88@yandex.ru

